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Section 84. -- On and after the nassaere of this aet Icanofíia Pmhnrnníke rl inQ nnai.n(. a t..-- x tMETI FIIMi mu xvo JUl IU3 VIO Ai" UCHU XVIUÜ Uno municipal distnct or other local división ín
.

Porto los Estados Unidos ó á paieses extranjeros se nao-i- rá

Rico shalHevy, assess or collect any consumo tax or la suma de diez centavos '
local excise tax on the consumntion or use oí" the arti- - (9a
oles orthings euumerated m sehedules A and C of Kico por mercancías importadas do los Estados Uuídossection 9 of this act ; provided that, nothing herein se pareará la suma de cincuenta centavos '

A N AOT
To próvida revenue for the Peopleof Torio líico,

;nid íor olher parpóse.--.

( Continuation.)

Schedule O.

uuíiuuucu s.ian wD iuusuucu iu piüuiuit uie ievy, as- - i) obre cada declaración de entrada de mer-sessme- ntor collection, by any municipal district or cancías en Puerto-Ric- o de otros países míe no sean los
wiTJoiwu, vi nuao utAca ujuu tuo iiiauuiae-- 1 recaaos unidos, se pagará la suma de un dollaruuc aaiü UA olu-- " auiUÜS Ui unugs as nave uereto-- 1 4) feoüre toda escritura, 6 documento autorizadofore been, or may hereafter be, authorized by law. por un Notario público ó inscrito en el "Registro do H

fcection 85. ne lreasurer ís hereby directed, at Propiedad, excepto juramentos de empleados vto apportion acoording to'po- - mentes de'fianzas uuoictics iKMüaraciones juradas, se
( ) "Zm.eTfrím SStt toUn? dofe?C'iquai'ter'poitsin puation to pay pursuant to law, flfteen per cent pagará por cadated States or to íoreign couutnes there shall ffi10 m,u f;m ti, 1 .i , 1 ,

(2)
as

paid.?m cnts'. T , T. F laeccsón 7D de esta Ley, serán pagadas conforme
On all entries in Porto Rico, of merchante im- -

'
r en la misma, por medio de(3)

ported from foreign countries, there shall.be ned'and paid fifty per eüt Gf the said de R.ntas Internas,
paid om clonar. rPtivo m,mi inil disfrinta nn.l nthr innoi ioi J 01 .AWÜlwu luua a lormuiar los regla.rr- - menios necesarios para determinar e modo de adherir

Helios sellos, y a proporcionar a las perso-nes y compañías Silletas íí las eontrihnmn
, and aífldayits, there símil be paid on ..wrDS ti ?

" I nes ?Pue8tas en 'tarifa A de la Sección 79 d. esta.bonds
origina! docñment, on'e'dotür; on eacla ÍZTTf nv "r rC-"- : .'l Vey. I0S mésanos libros talonarios de factura, y libroseach
thereot, fifty cents; on each registration I 2 y dichos libros sera pagadocopy agenis, wi10 sui be entitled to a saiary of two thous-- 1 í porias referidasor records yty i cifs líind dollara a vea r. and thñ Trnsurpr ic íinhnnvnA n I i- - personas, sociedades. .. . ó comí añí m por0 . &it i . I m) 7 vi. JJ KA V JUVX A iUU. AjV IMUM 11 I1U I 1 Tllíi Al At r 1 1 1

Section u. All oí tne taxes ímnosed bv section , I -- " ltl UJ'UU j uauuciacion ae senos de Kentaa
9 of this act, shall be paid, at the several rates therein Z n 'Zr:11 " oficíente para cubrir el valor

provided, by the aílixture and cancellation ot internal II k & I ue dicnos lloros.(0inrs ecüravenne stamns. and the Treasurer is authorized tol cfi Sección
.

81 Los fabricantes é importadores de I03Q7 Ti.a nvonc,m.n d.. --d:... -- i..- utvuun t . i 1 io ni m ui i ui iii iyicii niim.ii mimiii .r
make such rules and regu ations as may be necessary establish convenient insnection districts. not mdi I ruc.lV 9ue, (lue(an enumerados en la tarifa A de la
for the aíhxing and cancelling ot such stamps, and to fouP in numbe. and is authorized to aonoint. in each P010" ' ae esta Jey, prestaran üauza en la forma
anuí) v nersons, associations or corporations subiect tol ac, i :f í y cantidad que requnera ei Tesorero iiArn. ui nnr
thetaxcs imposedin schcdule A of section 79 of this agents, at an annual compensation not exceedin twel- - Plimmento de esta Lay : y el Tesorero redactará los
act, with suitable mvoice and sales books, the cost y hundred dollars each, and in addition thereto, not 1qs reglamentos que rijan la exportación de efectos de
thereot to be paid by such associations or cor- - doméstica y designará elpersons, luore than two internal revenue agents at lare, whose njanuíacturf montante de la
porations by the aíhxing and cancellation of internal ailnual compensation shall not exceed fifteen hundred "auza Q118 prestarse en cada partida de efectos
revenue stamps ot proper amount. (lue así se esperten, y dichos efectos cuandodollars each. Such agents shall be reimbursed for all sean ex--

Section 81. Manutacrurers aml importers oí arti- -
lieCessary travelling expenses incurred while actually Pdos, quedarán exentos de toda contribución im-cle- s

or things eniimerated in schedule A, of section 79 ellvaged in authorized travel : provided that, a per PS;ta por esta Ley. Poda persona, sociedad ó com-- oí

this act, shall give borní m such form and amount diem of two dollars and fifty cents shall be allowed in paUlai q Se ?cuVGn. Ia manufactura, importación ó
as the Treasurer may require conditioned upon the iieu of actual cost of subsistence (board and lodin-- ) exportación, de cualquiera de los artículos que en esta
faithtul compliauce with this law, and the Treasurer wLile so travellinir. L.ey edan gravados, sin haber próviamente prestado
ihall issue regulatious governing the exportation of .

' üicha fianza, será considerada culpable de la comisión
domestic manufacture, aSd shall prescribe the nllSvf fj1611? 8 de un delit0' y al ser invicta, será castigada con uuafmount of bond required in suh cases, and such goods í?,, fxthe easurer multa que no baje de cien dellars, ni pase de mil do

when so exported shall be exempt froni taxation Snder ldl ?e!l Hars, ó condenado á prisión por un término que no
this law. Anyperson, association or corporation who 01

lcvouuc baje de un mesui pase de un año, ó con la multa v
shall engage in the manufacture, importation or expor- - S prisión según disponga el Tribunal ;

tationofany of the articles herein taxedbefore he shall fSrín que las fianzas queso requieran á los importadores ó
hn.v executed such bond, shall be deemed rniltv of a í 5Í"??A!?Í ? S ? .V? subject fabricantes para ei fiel cumplimiento de
misdemeanor and, upon' conviction thereof, shall be Tserc S excederán en ningún caso de una cantidad que pe
punished by a fine of n'ot less than one hundred dollars Sdto AU in?Z nHSVand 1 Vl,r nUal de SUS Ímp0r--
ñor more than one thousaud dollars, or to imprison- - i,rt A nx " x raciones o manutacturas.

. i .i ,i ' . laii cuiicuiuia mu ucimiy cuntjciurs oí ímernai revenue i o : or t
, v- - - wmwuautts uo veuuan ai ñor

a venta exclu- -
a 15 do la Sec- -

desde y despuéswith this law, shall in no event exceed in amount fiftv en
. que esta

. Ley sea aprobada, del pago de las

1

li

i

v

iay nereaicer üe íssuea oy tne Treasurer. ...
Section 89.-The- chiefof internal revenue agents,

n T"""!" ,a, de Industria y
all internal revenue agents, shall have the power í?!? 1 devenga hoy el Tesoro

í insularand
to administer oaths, to record the bonds entered into I 5noní !-- C'í T .ríe nnn.1..t f f , .

per cent of the valué of their annual importations or
manufacture.

Section 82. Wholesale and retail merchants deal-in- g

oxclusively in any of the articles taxed in schedule
B of section 79 of this act shall, on an after its passage,
be exempted from the payment of such portion of the
taxes assessed under tho "Ley de Industria y Comercio

bv taxpayers ot internal revenue. certuy to declara--1 . . ,jy piuuuuiores o laoncantes do ron
tions and all the powers of examination of all stocks of elauoradores de tabaco, ó cualquier otro artículo que
goods subject to the taxes herein provided, and shall Jlllüa gravado por este impuesto según se provee en
besides have the conferred A ae ,a lección 79, de estapowers by statute upon in- - Ley, y que tam- -

depart bien se ocupen en la venta d
fuese al por mavor ó al dtnli on mía l.iii í ni cltín AI the United otates.

de Puerto-Ric- o
' as accrue 10 me msuiar treasury.

Section 83. Mauufacturers or producers oí rum,
tobáceo and all other articles or things liable to taxa-tio- n,

as provided in schedule A of section 79 ofthis
act, wlio sell such articles or things, either at wholesale
or retail, at any place or places removed from the pla-
ce of manufacture or production shall pay, in addition
to the payment of the taxes assessed on such articles
or things as provided in schedule A of section 79 of

(To le continued.)
h E Y

para proveer de lienta á "El Pneblo de Tuerto-Rico- " y para
otros lines.

(Continuación.)

TARIFA 0,

lauiecimienio separado del lugar de la manufactura ó
fabrica de dichos artículos, pagarán adem is de la con-
tribución con que quedan gravados dichos artículos
en la tarifa A de la Sección 79 de esta Lev, la cuota
de patente establecida en la tarifa P, de la eccióir 79
de esta Lev. '

Sección 84 A partir del día en que esta Ley sea
aprobada, ningún distrito municipal ú otra división
administrativa de Puerto-K:- c, poirú imponer ó re--

N

4

this act, tlie lurther Jicense laxe.--?

pivuieu m scaeame
of segtion 79 of thi3 act, a

(1) Sobre cada ejemplar de conocimiento de mor- -

v
i .


